Vecāku rokasgrāmata

DIVVALODĪGI BĒRNI

Mēs un valodas

Kas ir bilingvālā izglītība un bilingvisms?

Atslēgas vārdi
Vairākuma valoda ​ iedzīvotāju vairākuma valoda, kam parasti konstitucionāli ir noteikts valsts valodas statuss. Latvijā vairākuma valoda/ valsts valoda ir latviešu valoda.

Mazākuma valoda – nacionālas vai lingvistiskas grupas valoda, kam attiecīgajā valstī nav valsts jeb oficiālās valodas statusa. Latvijā mazākuma valodas ir, piemēram, krievu, poļu, ukraiņu, lietuviešu u.c. valodas.

Pirmā valoda ​ ģimenē apgūtā valoda (mazāk ieteicams sinonīms ​ dzimtā valoda).

Otrā valoda ​ jebkura pēc pirmās valodas stabilizēšanās apgūta valoda (terminu lieto arī trešās, ceturtās, n–tās valodas apzīmēšanai).

Bilingvisms (individuāls) (mazāk ieteicams sinonīms ​ divvalodība) ​ funkcionāla divu valodu prasme. Iespējamas vairākas formas. Simultānais bilingvisms ​ divu valodu apguve pirmā dzīves gada laikā; konsekutīvais bilingvisms – vēlāka otrās valodas apguve; absolūtais bilingvisms – vienāds divu valodu apguves līmenis (2–4% cilvēku; praktiski iespējams tikai simultānā bilingvisma gadījumā); receptīvais bilingvisms – spēja saprast, bet ne aktīvi lietot otru valodu.
Instucionālais bilingvisms – sistemātisks divu valodu lietojums izglītības iestādē atšķirīgās mācību un ārpusstundu jomās, piemēram, dzimtā valoda tiek lietota saskarsmē un valsts valoda – mācību un ārpusstundu darbībā.
Bilingvs – cilvēks, kas spēj lietot divas valodas.

Bilingvālās izglītības modeļi ir konceptuālo pamatnostādņu kopa, kurā ir raksturotas dažādas pieejas valodu lietošanas plānošanai un analīzei.

Bilingvālās izglītības programma ir izvērsts mācību plāns, kurā ir raksturota bilingvālo mācību norise, kā arī izmantojamo līdzekļu (saturs, metodes utt.) sistēma paredzētā mērķa sasniegšanai. Bilingvālo mācību mērķi katrā valstī nosaka valsts Izglītības ministrija atbilstoši valsts izglītības un valodas politikai. Latvijā mērķis ir vienlīdzīgas izglītības nodrošināšana katram skolēnam, tajā skaitā tāda valsts valodas lietošanas līmeņa sasniegšana, kas nodrošinātu Latvijas mazākumtautību skolu vidusskolēnu tiesību īstenošanu un vienlīdzīgu iespēju ar latviešu mācībvalodas vidusskolu beidzējiem radīšanu Latvijas darba tirgū, kā arī konkurētspēju augstākās izglītības iegūšanas jomā.

Ko nozīmē bilingvālā izglītība? Ar šo terminu tiek apzīmēti vairāki simti modeļu un programmu, ko vieno kopīgs princips: kā līdzekli mācību priekšmetu apguvei izmanto divas (dažos gadījumos 3-4) valodas.

Kad 20. gadsimta 60. gados pasaulē tika atjaunota jau pazīstamā bilingvālā izglītība, mērķis bija visai tālu no divu vai vairāku valodu vienlīdzības idejas. ASV izglītības sistēmas vadītāji konstatēja, ka spāniski runājošo imigrantu bērni, kas mācījās angļu valodā, nespēja apgūt mācību vielu, pameta skolu un neiekļāvās sabiedrībā. Viens no skaidrojumiem bija saistīts ar nepietiekami attīstītu pirmo valodu, uz kuras pamata veidojas jēdzienu sistēma un attīstās cilvēka domāšana. Tāpēc tika izstrādātas programmas, kas paredzēja paralēlu spāņu valodas lietošanu, līdz bērni pietiekami apguvuši angļu valodu. 

BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS MODEĻI

Iegremdēšana jeb submersija

Šī modeļa raksturošanai parasti izmanto peldbaseina metaforu. Bērns, kas neprot peldēt, bez jebkādiem palīglīdzekļiem tiek iesviests baseinā vai bērns bez iepriekšējām valodas zināšanām nonāk klasē, kur mācības notiek vairākuma vai valsts valodā. (Variants: visi klātesošie ir mazākumtautību bērni, bet mācības notiek tikai valsts valodā.) Bērnam atliek iemācīties peldēt – apgūt mācību valodu, lai neatpaliktu zināšanās. Šāda veida skolas pastāvējušas vai joprojām pastāv lielākajā daļā pasaules valstu (piemēram, Zviedrijā 80% valstī iebraukušo ģimeņu bērnu mācās šādās skolās).

Submersijai ir gan plusi, gan mīnusi. Šādi iespējams nodrošināt pēc iespējas pilnīgu valsts valodas apguvi, tomēr bērns neattīsta savu pirmo valodu, negūst iemaņas mācīties savā pirmajā valodā un vismaz daļēji asimilējas. Iegremdēšana ir arī liela slodze bērna psihei, īpaši tad, ja skolā ir nelabvēlīga gaisotne un ģimene nespēj sniegt bērnam psiholoģisku atbalstu.

Submersija un kompensācijas stundas

Mācību stundas notiek otrajā valodā. Atsevišķi ir organizētas stundas skolēnu dzimtajā valodā.
Īstenojot submersijas modeli, skola var organizēt īpašus pasākumus, lai mazākumtautību bērni neatpaliktu mācībās un to valodas prasme izlīdzinātos ar pārējiem skolēniem (piem., English as Second Language (ESL) programmas ASV un Lielbritānijā). Parasti mazākumtautību bērniem atsevišķi organizē īpašas stundas, kurās mācību saturu vēlreiz pārstāsta vienkāršākā valodā un/ vai papildus apgūst arī valsts valodu. Šādi vairākuma un mazākumtautību skolēniem rodas kopības izjūta, mazākumtautību skolēni labi apgūst otro valodu. Tomēr mazākumtautību bērnu pirmā valoda, ja tās pilnveidošanai netiek veikti īpaši pasākumi, paliek sarunvalodas līmenī.

Norobežošanas (segregācijas) izglītība

Mācības notiek tikai skolēnu dzimtajā valodā.
Valstīs, kuras īsteno šādu valodu un izglītības politiku, mācības mazākumtautību skolās notiek tikai mazākumtautību valodā (piemēram, bantu valodu runātājiem Namībijā, turkiem Bavārijā, kurdiem Zviedrijā). Šādai praksei tikai no pirmā acu uzmetiena ir kas kopīgs ar mazākumtautību tiesību ievērošanu. Sociolingvistikas profesore K. Polstone (C. Paulston) 1982. gadā, analizējot situāciju Zviedrijas mazākumtautību izglītībā, secināja, ka pirmajā brīdī šķietami humānā un it kā progresīvā prakse veidot īpašas klases imigrantu bērniem, kurās tie mācītos tikai savā valodā un zviedru valoda būtu tikai mācību priekšmets, slēpj pavisam citus mērķus. Cilvēktiesību aizsegā tiek kavēta imigrantu integrēšanās mītnes zemes sabiedrībā. Nepietiekamo valsts valodas zināšanu dēļ šādu skolu beidzēji nevar ne iegūt tālāku izglītību augstskolās, ne konkurēt darba tirgū. Līdz ar to tas ir slēpts sabiedrības grupu nošķiršanas un diskriminācijas mehānisms. Latvijas sabiedrības integrācijas programma nepieļauj nošķiršanas izglītību.

Pārejas bilingvālā izglītība


Mazākumtautību valoda tiek izmantota kā mācību valoda paralēli valsts valodai, pakāpeniski palielinot valsts valodas lietošanu. Iespējama gan agrīna (pēc 2 gadiem), gan vēlīna pāreja (pēc 6.-7. klases) uz valsts valodu kā vienīgo mācību valodu (mazākumtautību valoda visu laiku var būt atsevišķs mācību priekšmets). Šāds modelis bērnus gatavo reālajai dzīvei, kurā pārsvarā būs jālieto valsts valoda, vienlaikus attīstot arī mācīšanās iemaņas savā pirmajā valodā. Mīnuss – daži bērni, kuri individuālu īpatnību dēļ neapgūst valsts valodu pietiekami ātri, var atpalikt mācībās, ja ar viņiem īpaši nestrādā.

Mazākuma norobežošanās (separātisma) bilingvālā izglītība


Šī modeļa mērķis ir mazākuma vienvalodība un vienas kultūras identitātes saglabāšana, taču atšķirībā no nošķiršanas izglītības tā nav valsts politika, bet pašu mazākumtautību izvēle. Valsts valoda nereti nav pat mācību priekšmets. Šāda prakse parasti saistās ar mazākumtautību centieniem pēc politiskās autonomijas.

Iegrimšanas jeb imersijas bilingvālā izglītība

Mācības notiek vienā valodā (svešvalodā vai mazākumtautību valodā)
Šis ir īpašs modelis, kas izveidots Kanādā ap 1965. gadu. Kanāda ir federāla valsts, kurā noteiktas 2 oficiālās valodas: angļu un franču. Atsevišķās valsts daļās dominē viena no valodām. Anglofonu (angliski runājošo) vecāku grupa, kas vēlējās, lai viņu bērni būtu bilingvāli un bikulturāli, radīja īpatnēju izglītības modeli – bērniem no angliski runājošām ģimenēm skolā vienīgā vai dominējošā mācību valoda bija franču valoda, savukārt angļu valoda tika pievienota vēlāk.

Imersija ir arī pamattermins atšķirīgām programmām: tās var būt paredzētas dažāda vecuma bērniem (agrā, novēlotā, vēlā), dažāds var būt laiks, cik ilgi jāpiedalās programmā (totālā vai daļējā). Vispopulārākā ir agrā totālā imersija – pirmajās klasēs mācības angļu bērniem notiek tikai franču valodā. Mācību saturs ir tieši tāds pats kā parastās skolās. Pašlaik Kanādā ir ap 2000 franču imersijas skolu, kurās iesaistīti 6% skolas vecuma bērnu. Šādu skolu varianti ir Spānijā, Somijā, Velsā, Īrijā, Katalonijā u.c., tomēr vairāku iemeslu dēļ imersija ir tipiska Kanādai. Pirmkārt, tās mērķis ir bilingvisms divās augsta prestiža tā sauktajās pasaules valodās, otrkārt, vecākiem un pašiem bērniem ir stingra motivācija, treškārt, ir precīzi izstrādāta metodika (piemēram, bērni klasē un starpbrīžos var runāt angļu valodā, franču valodā kļūdas netiek labotas u.tml.).

Bilingvālā izglītība mazākumtautību valodas saglabāšanai

Šāda tipa skolās audzēkņi lieto mazākumtautību valodu kā mācību valodu, bet mērķis ir pilnīgs bilingvisms mazākumtautību un valsts valodā. Valsts valoda ir mācību priekšmets, dažkārt arī līdzeklis citu priekšmetu apgūšanai. ASV ir apmēram 5000 šādu skolu; tās ir galvenokārt nelielas, privātas vidusšķiras bērnu skolas (piemēram, Ņujorkā ir ap 130 skolu, kurās mācības notiek ivritā). Šādas skolas ir spāņu bērniem ASV, somiem Zviedrijā, velsiešiem Velsā u.c. Pamatā ir mazākuma vēlme saglabāt savu kultūru un valodu. Jāuzsver, ka šāds modelis darbojas tikai tad, ja ir pietiekami stipra valsts valodas vide, citādi veidojas mazākumtautību separātisma izglītības modelis.

Divvalodu (duālā) bilingvālā izglītība
Ja sabiedrībā valda kolektīvais bilingvisms un skolā (klasē) ir apmēram vienāds vairākuma un mazākumtautību skolēnu skaits, var izmantot bilingvālās izglītības modeli, kur mācību procesā vienlīdz lielā mērā lieto abas valodas. Abām valodām ir vienāda nozīme, un to lietojums nav iepriekš saskaņots (piemēram, no rīta skolēni uzzina, kurā valodā šodien skolā runās; pirmdien matemātiku var mācīt latviski, ķīmiju – krieviski, bet trešdien otrādi u. tml.). Abas valodas jāmāca arī kā mācību priekšmeti, skolas videi un darbiniekiem jābūt bilingvāliem. Šo principu vēlams ievērot vismaz 4 gadus. Par to pastāstīsim nodaļā "Kā attīstās bērna valoda?".

Tādējādi veidojas diezgan laba abu valodu prasme, turklāt gan runā, gan rakstos. Mīnusi: grūti izvairīties no valsts valodas pārsvara. Vairākumu pārstāvošie vecāki bieži tomēr nevēlas sūtīt bērnus šādās skolās.
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